JIBa CITydasi: KOTJa B 3TOW MO3MIIUU YITOTPEOIIETCSA OyMICBICHHOE UMSI CYIIle-
CTBUTENBHOE, KakK B (2), WM HEOqylIEeBIeHHOE, Kak B (3).

B ciyuae tuna (2) KOMHOHEHT ymo Y urpaer B NMPEUIOKEHUH POJb 00-
crositenscTBa. [lo MHeHUI0 B.C. XpakoBcKoro, B MPOMO3UIIUU OHU JOJKHBI
BOCIIPUHMMATHCSI KaK CEHTCHIMANBHBINA cupkoHCTAaHT (B. C. XpakoBckuiil uc-
MOJIB3YET B IaHHOM citydae TepMmuHonoruro JI. Tennepa) [3, c. 142].

B cnygae tuma (3) 3TOT KOMITOHEHT OMpeIeNseTcs KaK CEHTCHIINAIBHBIN
aKTaHT. BrojHE NOHSATHO, YTO B PAacKphIBAEMON CTPYKTYpE KOHKPETHOTO
MPEAIOKEHUST COCTABIISIONIasl ymo Y SBISETCS YYaCTHUKOM CUTYallUu, KOTO-
PBIM 3aIOJIHSAET CEMAaHTHUYECKYIO BAJEHTHOCTb INIABHOTO IIpEAMKATa — MOJIe-
JKaree.

BoiBoabl. TakuM 00pazom, MBI ONpPEAETHIN, YTO OICHOYHAs KOHCTPYK-
U C TIOTCHIMAIBHBIM 3JICMEHTOM OOOCHOBAaHHUS TUIA YMHUyd, 4mo nociy-
wanace SBIAETCS MOIUGUKAIMEeH MpeIUKaTHBHO-KaYeCTBEHHOIO BBICKA3bIBA-
Husi. OIIEHOYHBIN MPEIUKAT BBIPAYKCH MMEHEM CYIIIECTBUTEIBHBIM OOBIYHO B
(hopMe MMEHUTEITHHOTO MAaJIeKa U COCIAMHSICTCS C MPUAATOYHON YaCThIO COFO-
30M ymo. [Ipu npeaukare BoIpa)KeHUE BPEMEHHOTO 3HAYEHHsI OTPAaHUYEHO HY-
JIeBOW (pOPMOI HACTOSIIETO BPEMECHH TJarojia Ovimb, a B MPUIATOYHOM JO-
MyCKAalOTCS TPU BpPEMEHHBIX (OpMBI. B mpomo3wmmu mpupaTodHas dYacThb
ONpeaeNnseTcs Kak CCHTEHUUANbHBIA CUPKOHCTAHT WUJIM aKTaHT.
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CJIOBAa U MHULMAJBbHBIE COKPAIICHHs, IOCKOJIBKY OHH 0003HAYAIOT CIIOKHBIE MOHATHSA,
KOTOpBIE C TOYKH 3PEHHS HOCUTENIEH s3bIKa TPEOYIOT OTAEIBHBIX LEIbHOO()OPMIEHHBIX
HOMMHAITUH.
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The article describes the diversity of structures and semantics of the abbreviations
formed in English during the last several years. Telescopic words, shortened com-
pounds and initial abbreviations prevail among the neological abbreviations, since they
denote complex notions that, from the point of view of native speakers, require single-
word nominations.
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MHorme TUHTBUCTHI €IMHBI BO MHEHHH OTHOCHTEIHFHO TOTO, UTO TPOIIECC
pa3BUTHS A3bIKa O00YCIOBIMBAETCS BO3ACHCTBHEM IBYX TEHICHIWI — K pac-
IIMPEHUI0 M KoMmImpeccud. B Xxozme oOmieHus TOBOPSINUi, C OJHOW CTOPOHEI,
PYKOBOJICTBYETCS CTPEMIICHUEM K ONTHUMM3ALMU SA3BIKOBOTO KO, a C IPYrou
CTOPOHBI — CTPEMJICHUEM K 3KOHOMUHM YCWIMH. MOXKHO IPEAIoNoXUTh, 4TO
OOHUM U3 PE3YJLTATOB 3TUX HPOTHUBOIIOJOXKHBIX CTpeMJ’[CHI/Iﬁ ABJISICTCA CO-
3AHUE COKPAIICHHBIX CJIOB: HCIOJB30BAHUC B PEYM COKPAIICHHBIX €TMHHIL
SKOHOMHT YCHIIUS TOBOPSIIIETO, HO MPH 3TOM TPEOYeT OT HEero M ero codece-
HUKa OOJBINIUX CHJ U BHUMAHHS, HAIIPABJICHHBIX HA MMOHUMAHUE U yJCPKIBa-
HHUE TOJTOOHBIX eAWHUI] B TaMATH. B 31oif cBa3u P.A. Bynaros, koMMeHTHPYS
pacxoskue BBICKa3bIBaHUS 00 HCIIONB30BaHUU a0OpeBHATYp KaK MPOSIBICHUH
MIPUHITUITA YKOHOMHUH, CIPABEIINBO yTBEPKIAET, UTO, « “COKpaImasch”’ B OA-
HUX cepax, A3bIK KaK MPABUIIO “pacIiupsieTcss”’ B HHBIX» [2].

B xadecTBe mpuMepa TaKoTo «pacIIupeHHs MOKHO TIPHBECTH MOSBIICHIE
0O0JIBIIIOTO KOJIMYECTBA HEOJIOTU3MOB B COBPEMEHHOM aHTJIHICKOM si3bike. Tak,
HauuHas ¢ 2012 roxa, Oxford English Dictionary peryJsipHO MOTIOJIHACTCS HO-
BbIMU CJIOBAPHBIMH €IUHUIIAMU B KOJIMYECTBE OT HECKOJBKHUX COTEH OO0 HEC-
ckoybkuX Thicsd [7]. Ha caiite Cambridge Dictionary Takxke MOXXHO OOHapy-
JKUTh CIUCKU €KETOIHO TOSBISIOMINXCS B aHTIUHCKOM SI3BIKE HEOJIOTU3MOB,
BKJIIOYAIOIINE MHOTHUE COTHH eIMHHII [6].

OmHOTO TONBKO OETJIOro MPOCMOTpPa JaHHBIX CHHFCKOB TOCTATOYHO IS
TOTO0, YTOOBI 3aMETUTh N3MEHEHHUE TIPOTYKTUBHOCTH PA3TUIHBIX CIIOBOOOPa30-
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BaTEJIHBIX CIIOCOOOB M MOJENeil B CHCTeMe aHTJIMHICKOTO si3blka. MHorue
HEOJIOTU3MBI — 3TO TaK Ha3bIBaEMbIE CIIOKHO-COKPAIICHHBIE WM KOHTAMUHH-
pOBaHHBIE CJI0Ba (0 APYTHX TEPMHHAX, UCTIONB3YEMbIX /I UMEHOBAHHS JIaH-
Horo siBiieHus, cM. [3]). [To mHenuto B.B. bopucosa, «kitaccudukanus JIeKcH-
YEeCKMX COKpalleHUH KpaifHe 3aTpyJHeHa creln(UIHOCTBIO UX CTPYKTYpHI,
OOJBIION BapHAaTHBHOCTHIO, BO3MOXKHOCTBIO B3aMMOJICUCTBHS PAa3IMYHBIX
crioco0oB ab0OpeBHaINH, a TaKKe B3aMMOJCHCTBHA abOpeBHAIMU C APYTHMU
crocobamu cioBooOpazoBanms» [1, c. 119].

Kak ormeudaer O.M. JlamikeBud, «Hapsa1y ¢ TPAOUIHUOHHO BBIIEISIEMBIMU
TUTIAMH CJI0BOOOpa3oBaHus (CydhuKcaIys, CII0BOCIOXKEHNE, YCEUeHNE U KOH-
BepcHsi) Bce OoJbIliee pacHpOCTpaHEHHE IMOMydaloT CJIOBa, 0Opa3oBaHHEIE C
moMoIplo ab0peBuarum, ciuusHEEA Moppem uW wmx dgacteir  (blending
B QHIVIOSI3BIYHON TEPMHUHOJIOTHH) M Pa3JIMYHbIE CMELIaHHbIE THUIIBI JIEKCHYe-
CKUX efuHuLY [4, c. 45-46]. Pa3nnuuns mogo0HBIX €IMHHI KPOIOTCSl HE TOJIBKO
B crioco0e Mx 00pa3oBaHMs, HO M B IIPOMCXOXKACHHH MX 3TUMOHOB, KOJHYeE-
CTBE KOpPHEH B COCTaBE TAaKMX CJIOB, HCIOJIG30BAHUM TOJIHBIX WIIM COKpAILeH-
HBIX OCHOB, MOTUBHPOBAaHHOCTH 3HAYEHHS, OTHOIICHUSIMH MEXIy KOMIIOHEH-
TaMH ¥ Ap. B wacTHOCTH, 1711 TOCTPOEHHS TAKCOHOMUH HOBBIX CJIoB J[k. AJ-
JOKEO TIpeAsIaraeT MOCIIe0BaTEIFHO UCTIONB30BaTh EBSITh KPUTEPHEB, CIIMCOK
KOTOPBIX MOXET OBITH TOTIONHEH [5, . 127].

B nanHO# pa®oTe MbI MOMBITANNCh HAa MPUMEPAx MPOAEMOHCTPHPOBATH
pa3sHOOOpa3ue CTPYKTyp W CEMaHTHKH COKpalleHHH, 00pa30BaHHBIX
B QHTTIMHCKOM SI3BIKE B TEUCHHWE HECKOJBKHX IOCIEAHUX JieT. Meronom
crutomHoW  BeIOOpKU w3 Cambridge Dictionary [6] ™Mbl oTOOpanu
206 coxpallleHHil-HEeOJIOTM3MOB, BHECEHHBIX B YKa3aHHBIA CIOBaph B MEPHUOJ
¢ 2011 r. mo aBryct 2018 1.

WunnmansHble cOKpamieHus: coctaBuii 27 % uccieayeMoro Marepuana
(55 equaun). Takue cIOBa UCTIONB3YIOTCS ISl OOIICHUS B COIUAIBHBIX CETAX,
MecCeHIDKepax H T.I., Hampumep, FBUI ‘humorous Facebooking under
the influence, posting on Facebook when drunk’ wia ICYMI ‘in case you
missed it (internet/text etc., abbreviation)’, NGL ‘not gonna lie (internet ab-
breviation)’. HekoTopbsle MHHIMANBbHBIE COKPALICHUS 0003HAYAIOT TEXHHYE-
CKHE IOHATHSA M MOTYT PacCMaTpUBATHCS KaK TEPMHHBI, OTHOCSAIINECS K Pa3-
JUYHBIM oOnacTaM 3HaHuWsA, Hanpumep, GPU ‘graphics processing unit;
a processor used primarily for 3D functions’, MPL ‘Modular Prosthetic Limb:
an artificial hand and arm with 26 joints and 17 tiny motors that is controlled
by the user’s muscles’. JIoBONbHO OOJIBIIAs TPYIIa MHUAIIHAIBHBIX COKpaIle-
HUI UCTIONB3yeTcs JUIsI HAMMEHOBAaHUSI HOBBIX COLMANBHBIX sBIeHui: CFBC
‘child-free by choice’, JAM ‘just about managing; used in the UK to describe
people who have just enough money to survive, but nothing more’, LDR ‘long
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distance relationship’, PUA ‘pick-up artist; a person, usually a man, who
coaches people, usually men, in the art of chatting up women’. Cpeay HHUIH-
ANBHBIX COKPAILICHUI-HEOIIOTH3MOB BCTPEYAIOTCS KaK OyKBEHHBIC, TaK U 3BY-
KOBEIE.

He3naunrtensHoe KOJMYECTBO COKPAIIEHHH-HEOJIOTH3MOB — CIIOTOBOTO
TUTA, B YaCTHOCTH, armiokomsl (14 equaun win 7 %). OHE OTHOCSATCS K pas3ro-
BOPHOMY CTWIIIO: imnspo ‘informal inspiration’, jel ‘informal jealous’, ob-
vi ‘obviously’. BHelIHe OHM TIOXOXKH Ha emle 0oJee peaKne HeONOTU3MBI, KO-
Topele OBUTH 00pa3oBaHEI Oe3cyPPUKCATHLHBIM CIIOCOO0M, Kak, Hampumep,
rinaron fave ‘to mark a tweet as a favourite on Twitter’, Tn0OO COKpaIIeHUEM
u apdurcanueit (Bcero 5 eANHUI), KaK Hapedue tofes ‘very informal very, to-
tally’. BelmenepednuciieHHBIE CIOBa MOXKHO OOHApY)KHUTh, HApSAY C APYTUMH,
B CJIOBApsX ClieHra [8], MOCKOJIBKY 3TH CHOCOOBI 0Opa30BaHUSA TUIIMYHBI IS
JIAHHOT'O IIJIaCTa JIEKCUKH.

Penkast pa3HOBHAHOCTH COKpAICHHH — COOCTBEHHO CIIOKHOCTIOroBbIe (13
eauHuL Wik 6 %), B COCTaB KOTOPBIX BXOJSAT TOJBKO YCEUEHHBIE O NPOTS-
JKEHHOCTH HE MeHee JBYX(OHEMHOIO cJora 4acTH CIIOB. B ocHOBHOM 3TO co-
KpalleHus] CIIOBOCOYETaHHI, X BTOPOH IJIEMEHT SIBIISIETCS TJIABHBIM, a IIep-
BEIf — 3aBUCHUMBIM, Hampumep, tweleb ‘a Twitter celebrity’, swacket ‘a
sweater-like jacket’, gran-lit ‘literature that appeals to older women’. Equn-
CTBEHHBIM NPHMEPOM COOCTBEHHO CJI0’KHOCJIIOTOBOTO COKPAIIEHUS, B KOTOPOM
o0a 31eMEHTa HaXOAATCA B OTHOIICHUSAX COYMHEHHWS, sBIsieTcss hamdog
‘a combination of a hamburger and a hotdog’.

KonndecTBO 4aCTMYHOCOKpAIIEHHBIX (MapLUAIBbHBIX) CJIOB JOCTATOYHO
BeiMKo — 57 exuHUL (28 %). «HacTUYHOCOKpAIIICHHBIE CJIOBa SIBISIOTCS pe-
3yJITATOM B3aUMO/ICHCTBUS aO0peBHALINY CO CIOBOCIIOKEHUEM U 00pa3yIoTCs
M3 YCEYEHHOro 3JIeMEHTa U IMOJIHO3HAYHOrO cioBay [1, c. 126]. Mexny aine-
MEHTaMH TaKHX CJIOB HAaOJIIOAAIOTCS OTHOLIEHHS KaK ITOJUYMHEHUs, TaK U CO-
YHHEHUS, HATIPUMep, acro-yoga ‘a combination of acrobatics and yoga’, insta-
famous ‘having achieved a measure of fame through posting selfies to social
networking service Instagram’. TlpudeM, yCEUEeHHBIM MOXKET OBITH U BTOPOU
ANIEMeHT, Hanpumep, snackadium ‘a selection of snack foods arranged in the
form of an American football stadium... ’, skirtini ‘an all-in-one swimming
costume with integral skirt’ wmm legsie ‘informal a photograph of one’s own
legs’. VIHTEpecHO, YTO B MOCIEAHEM IPUMEPE MEPBBIA 3IEMEHT MPEACTABISIET
co0oii ciioBodopmy.

BaxkHo oTMeTuTh (hakT co3iaHMs OOJIBIIOTO KOJMYECTBA CJIOB 110 aHAJIO-
run: backie ‘a selfie that someone takes of their back’, gelfie ‘a selfie photo-
graph taken at the gym’, shoefie, foodfie; facekini, slashkini u np.
B GonpimnHCTBE CiTydaeB MepBbIi KOMIIOHEHT HE OABEPTaeTcsl CTPYKTypHOMY

92



HU3MEHEHHUIO, B TO BpeMs KaK BTOPOH IPEICTABJICH KOHEYHOM yacTbro. Takue
KOHEYHBIE DJIEMEHTHI MOTYT B JajibHEHIIIEM CTaTh MOJHONPABHBIMH Cy(PQHK-
camu. Co3JJaHHBIE TI0 aHAJIOTHH CJIOBa 0003HAYAIOT IIOHATHSI OJHOTO YPOBHS U
SIBIIAIOTCS KoruronuMmamu: Brexit, Grexit, Calexit, Clexit.

K teneckomusmam (cpamieHusIM) OTHOCSTCSL 62 COKpallleHHs-HEOJIOrH3Ma
(30 %). O oTyIMYAIOTCS TEM, YTO KOHEYHast OyKBa MIIM 3BYK OJTHOTO JJIEMEH-
Ta COBIAJaeT C HaYaIbHOH OYKBOW HIIM 3BYKOM BTOPOTO 3JIEMEHTa UCXOIHOM
napbl cioB. OOMMMH JUIsl IBYX 3JIEMEHTOB MOTYT OBITH TaKKe HECKOIBKO
OyKB, BIUTIOTH JIO TIOYTH BCETO CIIOBa, HarpuMep, beditate ‘to meditate in bed’.
Amnrnuiickuii TepMuH blending mpenmonaraer, 9To TeIECKONH3MBI 00pa3yOTCs
OT CJIOB, 0003HAYAIONINX paBHO3HAYHbIe MOHATHA. Takue B Halei BBEIOOpKE
pUCYTCTBYIOT: bronde ‘hair that has been dyed artfully to be both brown and
blonde’, cronut ‘a cross between a doughnut and a croissant’. OgHaKko oAaB-
Jsiroree OOJIBITMHCTBO TEIECKOIMU3MOB — COKpAIleHHsI aTpUOYTUBHBIX CIIOBO-
coueTanuii: Broga ‘a type of yoga designed to appeal to men’, trumpkin ‘a
pumpkin made to look like Donald Trump’.

Mexy 4aCTHYHOCOKPAIICHHBIMH CJIOBAMH M TECKOITM3MaMH HEJb3s MPo-
BECTH YETKYIO I'paHb. B HEKOTOPBIX CIy4asX HESICHO, SIBISIFOTCS JIM 00a J11bo
OJIMH W3 3JIEMEHTOB YCEUCHHBIMU, Hanpumep, beardruff ‘informal dandruff in
or from a beard’, doga ‘yoga for dogs’.

B 3akmoueHne MOXKHO CKa3aTh, YTO CPEIH COKPAICHUI-HEOIOTH3MOB MO~
CJISTHHX JIET BIIOJHE 3aKOHOMEPHO MPeoOIafaroT TeJIeCKOMU3MBI, YaCTHYHO-
COKpAIlleHHbIE CIIOBa M WHUIMAIBHBIE COKpalleHus. Bce omnmcaHHbIe pa3HO-
BUJIHOCTH COKPAIIEHHH (IIOMUMO CJIOTOBBIX) 0003HAYAIOT CIIOKHBIE MTOHATHS,
KOTOpBIE C TOYKU 3PEHHs HOCHTEINEH s3bIKa HACTOJIBKO YacTO BCTPEYAIOTCS U
3HAYMMBI, YTO TPEOYIOT OT/AENBHBIX 1ETbHOO(POPMIICHHBIX HOMUHALIUI.
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B magane XXI B. ¢ mosBnerneM cetu HTEpHET U MOOMIBFHON TeneOHUH
3aMETHO aKTHBH3MPOBAINCH IPOIECCHl HEOJOTU3AIMN PYCCKOTO s3bIKa. Pea-
JUHA COBPEMEHHOW IEeHCTBUTEIBHOCTH TPHUBOIAT K BO3HHUKHOBEHHUIO psiaa
TPYyZAHOCTEH B chepe N3ydeHUs] HEOJOTHIECKUX MTPOLECCOB, TO3TOMY aKTyallb-
HBIM SIBIIETCSI HCCIIEIOBaHHE C(epbl 3IEKTPOHHBIX KOMMYHHKAIMH M MO-
OmTpHOM TeneOHNH KaK HCTOYHHKA HEOJIEKCHKOHA U HeoMeTa(hOpHKOHA.

JIMHTBOHEOJIOTHSI — OTHOCHUTEJIBHO MOJIOZAsl U CaMOCTOSATENbHAsE OTPACIb
s3pIK03HaHMA. B Hekoropeix crpaHax (Poccus, CIIIA, ®panuus, SnonHus u
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